
²õ»ÉÇ ù³Ý ï³ëÁ ï³ñÇ ³é³ç ÜÇõ ºáñùÇ Â¿ù¿»³Ý Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ØÇáõÃÇõÝÁ ·ñ³Ï³Ý »ñ»ÏáÛ ¿ñ Ï³½Ù³Ï»-ñå»É‘ 

ÝáõÇñáõ³Í ¼³Ññ³ïÇÝ: ºñ»ÏáÛÃÇÝ Ý»ñÏ³Û³óñ»óÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ “Î³Õ³Ý¹Ç Ì³é”-Á, áñ í»ñ³Í»É ¿Ç »ñ·Ç: ²Û¹ »ñ·Á, 

ÇÝãå¿ë Ý³»õ Êñ³ËáõÝáõ “Ò»éÝ³ÍáõÝ” »ï³·³ÛáõÙ ³Ù÷á÷áõ»óÇÝ ÇÙ “ Ð³Û»ñ¿Ý” ³ÛÝ³åÝ³ÏÇ Ù¿ç, ³ñ»õÙï³Ñ³Û 

»õ ³ñ»õ»É³Ñ³Û µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÇ »ñ·³ß³ñáõÙ:
²Ýó»³É ï³ñÇ ¾ë³Û»³Ý Î»¹ñáÝ³Ï³Ý ê³Ýáõó ØÇáõÃÇõÝÁ Ù»Í³ñÙ³Ý Ñ³Ý¹ÇëáõÃÇõÝÝ»ñ ¿ñ Ï³½Ù³Ï»ñå»É Ç 

å³ïÇõ µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñ ¼³Ññ³ïÇ, ¼³ñ»Ñ Êñ³ËáõÝáõ »õ ³ñÓ³Ï³·Çñ áõ Éñ³·ñáÕ è. Ð³ïï¿×»³ÝÇ:
¶»Õ³ñáõ»ëï³Ï³Ý Ù³ëáõÙ Ý»ñÏ³Û³óñ»óÇ µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÇó »ñ»ù³Ï³Ý ·áñÍ, áñ Û³ïáõÏ ·ñ»É ¿Ç ³Û¹ 

³éÇÃáí: ²Û¹ »ñ·»ñÁ, áñáÝù ³ñÅ³Ý³ó³Ý ¹ñáõ³ï³ÝùÇ Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÇ áõ Ù³Ý³õ³Ý¹ »ñ»ù ·ñ³·¿ïÝ»ñÇ 

ÏáÕÙÇó, ãáõ½»óÇ ÃáÕÝ»É ÙÇûñ»³Û Ï»Ýë³·ñáõÃ»³Ùµ: Ð»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ »õ Ç Ù³ëÝ³õáñÇ è. Ð³ïï¿×»³ÝÇ 

Ëñ³Ëáõë³Ýùáí ³Ñ³ ëï»ÕÍ»óÇ ³Ûë »ñ·³ß³ñÁ:
...70-³Ï³Ý Ãáõ³Ï³ÝÝ»ñÇÝ ¿ñ, áñ Éë»óÇÝù ¼³Ññ³ïÇ Ù³ëÇÝ: Üñ³ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ï»ñå³ñÝ »ñÁ 

³ÝÙÇç³å¿ë ¹³ñÓ³Ý Ù»ñ ³éûñ»³ÛÇ Ù³ë, áõ “ÎÇÏáÝ” Ù»ñ ûñ»ñÇ ÁÝÏ»ñÝ ¿ñ: øÇã ³õ»ÉÇ áõß` Éë»óÇÝù ¼³ñ»Ñ 

Êñ³ËáõÝáõ ³ÝáõÝÁ: Üñ³ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ËáñÑñ¹³ÝÇß»ñÝ ¿É ¹³ñÓ³Ý Ù»ñ Ùï³ÍáÕáõÃ»³Ý Ù¿Ï Ù³ëÁ:  Ú»ïáÛ 

Û³ÛïÝáõ»ó Æ·Ý³ ê³ñÁ³ëÉ³ÝÁ` Ù»½ ë»ñÝ¹³ÏÇó åáÉë³Ñ³Û ÙÇ µÅÇßÏ, áñ Ý³»õ ·ñáõÙ ¿ñ, »õ ·ñáõÙ ¿ñ ³ÛÝå¿ë, áñ 

³ñ¹¿Ý Çñ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý “Èû”-áí ¿ÇÝù ¹ÇÙáõÙ Ù»ñ ëÇñ³Í ³ÕçÇÏÝ»ñÇÝ: 
²ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ù»Ýù ã¿ÇÝù ½³ñÙ³ÝáõÙ, áñ åáÉë³Ñ³Û ³Ûë µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÁ, ³åñ»Éáí ë÷ÇõéùáõÙ, ù»ñÃáÕ³Ï³Ý 

µ³ñÓñ ³ñáõ»ëï »Ý ëï»ÕÍáõÙ: Ø»Ýù ë÷ÇõéùÇ Ù³ëÇÝ ùÇã µ³Ý ·Çï¿ÇÝù: ÐÇÙ³, »ñµ ÇÝùë ÏñÏÇÝ ¹³ñÓ»É »Ù 

ë÷Çõéù³Ñ³Û‘ ³ñÙ³ÝáõÙ »Ù: ¼³ñÙ³ÝáõÙ »Ù, Ã¿ ÇÝãå¿ë »Ý ûï³ñ ³÷»ñáõÙ ¹³éÝáõÙ áõ ÙÝáõÙ ·Çñ áõ 

·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý, Ñ³Û É»½áõÇ, ³ñáõ»ëïÇ ÝáõÇñ»³É Ùß³Ï, Ñ³Û Ùï³õáñ³Ï³Ý‘ ÁÝïÇñ áõ Ñ³õ³ï³õáñ:
ºë ËáÝ³ñÑõáõÙ »Ù ³Û¹ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³é³ç áõ ½³ñÙ³Ýùë Ý»ñßÝã³Ýù ¹³ñÓñ³Í‘ »ñ·áõÙ »Ù ³Ûë »ñ·»ñÁ:

ä»ñ× ÂÇõñ³å»³Ý
ÜÇõ ºáñù, 2003

Over a decade ago, the Tekeyan Cultural Association was sponsoring a literary event dedicated to Zahrad. I took 
part in it and performed my musical adaptation of his “Christmas tree”. 

Later on, this song, as well as Khrakhuni’s “The Magician” were included in my album Hayeren, a selection of 
songs based on the lyrics of Eastern and Western Armenian poets.

A year ago, the New York Chapter of the Essayan-Getronagan Alumni Organization, in celebration of its 
anniversary, had organized a series of cultural events honoring the prominent poets from Constantinople: Zahrad, 
Khrakhuni and the writer, editor and literary critic R. Haddejian. At the closing of the ceremony, I performed three 
songs for each poet, specifically written for that occasion. Both the audience and the honorees received them 
warmly, and I decided to give them a chance to live beyond the span of a one-day event. Encouraged by the poets 
themselves, and especially by Mr. Haddejian, I planned, wrote and completed this album of selected songs on the 
lyrics of “Bolsahai” poets. 

...We first heard the name of Zahrad in early 70s. His poetic characters quickly became integrated with our daily 
lives. His “Kiko” became a friend. Soon after, another name became familiar in Armenia - poet Zareh Khrakhuni. We 
were immediately influenced by his poetic symbols. And finally, Ikna Sariaslan emerged, a young man from our 
generation, practicing medicine and writing poetry. “Lo” was so magnetic that we wouldn’t address our loved ones 
by any other name.

In those days, it never occurred to us to wonder how these poets, living in the Diaspora were able to achieve such 
a genuine quality of poetry. We knew little about the Diaspora. Now that I have become, for the second time in my 
life, a diasporan, I ask myself this question again and again, and strive to understand this phenomenon:—how in an 
alien world, one becomes a true Armenian intellectual, a humble master of the Armenian language, of its art and 
poetry and how he manages to preserve his integrity and to keep on going full of dedication and vision.

It is with this feeling of tremendous respect and amazement for their achievements, that I bow before them and 
sing these songs.

Berge Turabian,
New York, 2003
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Il y a une dizaine d’années, l’association culturelle Tékéyan parrainait des rencontres littéraires consacrées à 
Zahrad. J’y avais participé et j’y avais joué mon adaptation musicale de son “Arbre de Noël”.

Plus tard, cette chanson ainsi que “Le Magicien” de Khrakhuni furent inclus dans mon album “Hayeren”, une 
sélection de chansons d’après les paroles de poètes arméniens orientaux et occidentaux.

L’année dernière, la section new-yorkaise de l’Essayan-Getronagan Alumni Organization avait organisé, à 
l’occasion de l’anniversaire de sa fondation, une série d’événements culturels honorant les plus éminents poètes de 
Constantinople : Zahrad, Khrakhuni ainsi que l’écrivain, éditeur et critique littéraire R. Haddejian. Lors de la clôture 
de la cérémonie, j’ai joué trois chansons de chacun des poètes spécialement écrites pour cette occasion. C’est 
avec chaleur qu’elles furent accueillies par le public comme par les invités, et j’ai décidé de leur donner une chance 
de vivre plus longtemps qu’une seule représentation. Encouragé par les poètes eux-mêmes et particulièrement par 
R. Haddejian, j’ai organisé, écrit et achevé ce florilège de chansons d’après les paroles des poètes “Bolsahaï”.

... Nous avons entendu prononcer le nom de Zahrad pour la première fois au début des années 70. Ses 
personnages poétiques ont rapidement fait partie de nos vies quotidiennes. Son “Kiko” est devenu un ami. Peu 
après, un autre nom est devenu familier en Arménie, celui du poète Zareh Khrakhuni. Nous fument immédiatement 
influencés par ses symboles poétiques. Et enfin est apparu un jeune homme de notre génération, à la fois médecin 
et poète : Ikna Sariaslan. “Lo” exerça une telle fascination que nous ne pourrions plus appeler ceux qu’on aime d’un 
autre nom.

A cette époque, il ne nous venait jamais à l’esprit de nous demander comment ces poètes, vivant dans la 
diaspora, avaient bien pu donner naissance à une poésie d’une telle qualité. Nous en savions peu sur la diaspora. 
Maintenant que je suis moimême devenu, pour la deuxième fois de ma vie, un membre de la diaspora, je me pose 
sans cesse la question, et je m’efforce de comprendre le phénomène : comment dans un autre monde (dans un 
pays étranger) peut-on devenir un véritable intellectuel arménien, un humble serviteur de la langue arménienne, de 
son art et de sa poésie ? comment peut-on préserver son intégrité et perpétuer son dévouement et son idéal ?

C’est avec ce sentiment de profond respect et d’admiration pour leurs oeuvres que je m’incline devant eux et 
chante ces chansons.

Berge Turabian,
New York, 2003
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ÐàðÆ¼àÜ¾Ü Üàð î²ðÆ ØÀ Ì²¶ºò²ô

ì»ñç³ÉáÛëáíÝ ë³é ³ñ»õÇÝ

¸¿åÇ ³Ýó»³É ï³ñÇ ÙÁÝ ³É ë³Ñ»ó³õ

êñÁÝÃ³ó Çµñ ×³é³·³ÛÃ ÙÁ áëÏ»÷³ÛÉ

ø³Õóñ Çµñ »ñ³½ ÙÁ »ñ÷Ý»ñ³Ý·

¼áõ³ñÃ Çµñ »ñ· ÙÁ Ñ³Ûñ»ÝÇ

Ø»ÕÙ Çµñ ßáõÝã ÙÁ ½»÷ÇõéÇ

æÇÝç Çµñ »ñÏÇÝù ÙÁ ·³ñÝ³Ý

²ñß³ÉáÛëáíÝ í³é ³ñ»õÇÝ

ÐáñÇ½áÝ¿Ý Ýáñ ï³ñÇ ÙÁ åÇïÇ Í³·Ç

¸»é³÷ÃÇÃ ÛáÛë»ñáí µ»éÝ³õáñ

àõ Û»ïáÛ Û³Ùñûñ¿Ý

²Ý ³É Ù³ÛñÁ åÇïÇ ÙïÝ¿

Ø»ñ ³ÝÓáõÏ ³ßË³ñÑÇ

´áÉáñ ³ÝÙ³Ñ Ï³ñÍáõáÕ ³åñáõÙÝ»ñáõÝ ÝÙ³Ý

A NEW YEAR IS RISING ON THE HORIZON

In the sunset of the cooling sun
Another year has glided into the past
Quick as a golden ray of light
Sweet like a colored dream
Joyful as a homeland song
Soft like a breath of breeze
Clear as a sky in spring

In the sunrise of a blazing sun
A new year is dawning on the horizon
Loaded with newly sprouted hope
Then it too will gently set
Like all the passions of our narrow world
Deemed to be
Immortal

UNE NOUVELLE ANNÉE SE LÈVE À L’HORIZON

Avec le coucher d’un soleil froid
Une année de plus se glisse dans le passé
Brusque comme une lueur dorée
Exquise comme un rêve enluminé
Gaie comme un chant de pays
Douce comme le souffle d’une brise
Claire comme le ciel de printemps

Avec le lever d’un soleil chaud
Une nouvelle année se lève à l’horizon
Jeune et lourde d’espoirs
Qui bientôt tout doucement
Va se coucher elle aussi
Comme toutes les passions de notre petite terre
Qu’on croyait immortelles.

ÌÜáõ»É ¿ äûÉëáõÙ:  Ü³Ë³ÏñÃáõÃÇõÝÁ ëï³ó»É ¿ ²ñ³Ù»³Ý-àõÝ×»³Ý í³ñÅ³ñ³ÝáõÙ, ³ÛÝáõÑ»ï»õ áõë³Ý»É ¿ ê¿Ý 
Äá½¿ý ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý ÈÇë¿áõÙ: 1969-ÇÝ ³í³ñï»É ¿ äûÉëÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ µÅßÏ³·ÇïáõÃ»³Ý µ³ÅÇÝÁ‘ íÏ³Ûáõ³Í 
ÇõñáÉáÏ-íÇñ³µáÛÅÇ ïÇïÕáëáí »õ ó³ñ¹ ³ßË³ïáõÙ »õ å³ßïûÝ³í³ñáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÝ ³·ÇïáõÃ»³Ùµ: 14 
ï³ñ»Ï³ÝÇó ÃÕÃ³Ïó»É ¿ åûÉë ³Ñ³Û Ù³ÙáõÉÇÝ‘ ñ³ï³ñ³Ï»Éáí ù»ñÃáõ³ÍÝ»ñ, Ûû¹áõ³ÍÝ»ñ, ·ñ³Ï³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÇõÝÝ»ñ: “Èû”Ý‘ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÇõÝÝ»ñÇ Çñ ³é³çÇÝ Ñ³õ³ù³ÍáõÝ, Ññ³ï³ñ³Ïáõ³Í 1974-ÇÝ, 
Û³ÛïÝáõÃÇõÝ »Õ³õ ë÷Çõéù ³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý Ù¿ç:

Ikna Sariaslan, 1945
Born in Instanbul, he studied at the Aramian-Undjian Armenian school and the Saint Joseph French lyceum. With a 
degree in medicine, he practices as a urological surgeon. From the age of 14, his work was published in Armenian 
magazines. In 1974 the publication of his book of poetry, Lo, was a revelation in the world of literature in the 
Armenian Diaspora.

Ikna Sariaslan, 1945
Né à Istanbul, il a fait ses études primaires à l’éclole Aramian-Undjian et au lycée français Saint Joseph. Diplômé en 
médecine, il est actuellement chirurgien urologue. Dès l’âge de 14 ans il a été publié dans des journaux arméniens. 
En 1974 la parution de son premier livre, “Lo” fut une révélation dans la literature de la diaspora arménienne.

Æ·Ý³ ê³ñÁ³ëÉ³Ý, 1945Æ·Ý³ ê³ñÁ³ëÉ³Ý, 1945



ö²ÂÆÈÜºð

ºñÏÝáõÕ¿ß ³ÕûÃùÝ»ñáõ Ù¿ç »ñ÷Ý»ñ³Ý· µáÕáùÝ»ñ
²ÝÙ»ÏÝ»ÉÇ µ³é»ñ íÇñ³õáñ ×Ý×ÕáõÏÇ ÙÁ ÷»ïáõñÝ»ñáõÝ
²Ñ³·Ý³ï»ëÇÉ ³Ù³ÛáõÃ»³Ý ·á·Á Ù½ÏÇÃÝ»ñ Ñ³Ùñ
ÆÝùÝ³ß³ÅÝ»ñáõ ³ÝÇõÝ»ñáõÝ »é³ÝÏÇõÝ ³åñáõÙÝ»ñ
ØÇÝã ù³Õ³ùÇÝ íñ³Û ¹³ñÓ»³É ÓÇõÝ ÏÁ ï»Õ³ñ
ºñÏáõ ï³ñµ»ñ ÷³ÃÇÉ ¿Çù
ºñÏáõ ï³ñµ»ñ ëñï¿ Ý»ñë

²Ûë »Õ³Ý³ÏÇÝ çáõñ ã¿ù ÏñÝ³ñ ÁÉÉ³É - ÏÁ ë³éÇù
â¿ù ÏñÝ³ñ Ã³÷³éÇÉ - ã¿ù ÏñÝ³ñ ëÇñ³µ³ÝÇÉ
²ÛÉ Ó»ñ Ûáë»ñáõÝ ÉáÛëÇÝ ï³Ï å³Ý¹áÏÇ ÙÁ ë»Ý»³ÏÁ
¶³ñáõÝ ÙÁ Ï’»ñ³½¿ù ³ñÓ³ÝÝ»ñáõ Ñ»ï - ³ñÓ³ÝÝ»ñáõ
ÝÙ³Ý

ØÇÝã ù³Õ³ùÇÝ íñ³Û ¹³ñÓ»³É ÓÇõÝ ÏÁ ï»Õ³Û
ºñÏáõ ï³ñµ»ñ ÷³ÃÇÉ ¿ù
ºñÏáõ ï³ñµ»ñ ëñï¿ Ý»ñë

²¹³Ù³ÉáÛëÇÝ ÏÇÃ³éÇ ÙÁ Ñ»ÍÏÉïáõùÁ åÇïÇ Éë¿ù
äÇïÇ Éé¿ù - åÇïÇ »ñ·¿ù - åÇïÇ É³ù ³Ï³Ù³Û
ÚÕÇ ³Õç³ÙáõÕçÇÝ ³ãù»ñÁ åÇïÇ ÷áñ¿ù
ì³·ñ ÑáñÇ½áÝÁ ³ñ»õÝ»ñ åÇïÇ É³÷¿
ØÇÝã ù³Õ³ùÇÝ íñ³Û ¹³ñÓ»³É ÓÇõÝ åÇïÇ ï»Õ³Û
ºñÏáõ ï³ñµ»ñ ÷³ÃÇÉ åÇïÇ ÁÉÉ³ù
ºñÏáõ ï³ñµ»ñ ëñï¿ Ý»ñë

SNOWFLAKES

Colorful complaints in heavenward prayers
Inexplicable words on the feathers of a wounded sparrow
Silent mosques in the heart of a frightful desert
Triangular emotions of car wheels
Meanwhile it snowed again over the city
You were two different snowflakes
Within two different hearts

In this weather water turns into ice
You cannot wander around and you cannot make love
But under the light of your hopes in your hotel room
You can only dream of a spring with the statues
Yourselves akin to the statues
Meanwhile it snows again over the city
You are two different snowflakes
Within two different hearts

At dawn you will hear the sobbing of a guitar
You will be silent - you will sing - you will cry reluctantly
You will dig out the eyes of the impregnated twilight
The horizon will devour the suns like a tiger
Meanwhile it will snow again over the city
You will be two different snowflakes
Within two different hearts

FLOCONS DE NEIGE

De vives complaintes dans des prières montant au ciel
Des mots obscurs sur les plumes des moineaux blessés
Des mosquées muettes dans un effrayant désert
Des roues de voitures qui tournent d’un mouvement triangulaire
Tandis que sur la ville il neigeait encore
Vous étiez deux flocons de neige différents
Dans deux coeurs différents

Avec ce froid vous êtes comme un ruisseau gelé
Vous ne pouvez pas errer - vous n’avez pas de mots d’amour
Mais sous la lueur de vos espoirs dans une chambre d’hôtel
Vous rêvez au printemps avec les statuettes comme des statues
Tandis que sur la ville il neige encore
Vous êtes deux flocons de neige différents
Dans deux coeurs différents

A l’aurore vous écouterez les sanglots d’une guitare
Vous vous tairez - vous chanterez - vous pleurerez
malgré vous
Vous creuserez les yeux du crépuscule qui triomphe
L’horizon dévorera comme un tigre les soleils
Tandis que sur la ville il neigera encore
Vous serez deux flocons de neige différents
Dans deux coeurs différents



Î’ ²ÜÒðºô¾ð
Î’³ÝÓñ»õ¿ñ
ÖÝ×ÕáõÏ ÙÁ Ã³é»ó³õ
Ø³ñ¹áõ ÙÁ ·ÉËÇÝ
ú¹Á µ³ó³õ
ÖÝ×ÕáõÏÁ Ãé³õ
Ø³ñ¹áõ ·ÉË¿Ý
àõñÇß Ù³ñ¹áõ ÙÁ ·ÉáõËÁ

Î’³ÝÓñ»õ¿ñ
ÚáÛë ÙÁ Ã³é»ó³õ
êñïÇ ÙÁ ËáñÇÝ
ú¹Á µ³ó³õ
ºõ ÛáÛëÁ Ãé³õ
êñïÇÝ Ëáñ¿Ý
àõñÇß ëñïÇ ÙÁ ËáñÁ

Î’³ÝÓñ»õ¿ñ
²ëïÕ ÙÁ Ã³é»ó³õ
ºñÏÝùÇ Ï³åáÛïÇÝ
ú¹Á µ³ó³õ
²õ³Õ ³Ý ³É Ãé³õ
ºñÏÝùÇÝ Ï³åáÛï¿Ý
àõñÇß »ñÏÝùÇ ÙÁ Ï³åáÛïÁ

IT WAS RAINING
It was raining
A sparrow perched
On a man’s head
The skies cleared
The sparrow flew
From that man’s head
To another’s

It was raining
A single hope landed
In the bottom of a heart
The skies cleared
The hope flew
From the bottom of that heart
To another’s

It was raining
A star perched
Upon the blue of a sky
The skies cleared
Alas, it too flew
From the blue of that sky
To another’s

IL PLEUVAIT

Il pleuvait
Un moineau s’est posé
Sur la tête d’un homme
L’air s’est éclairci
Le moineau s’est envolé
De la tête de l’homme
A la tête d’un autre homme

Il pleuvait
Un espoir s’est posé
Au fond d’un coeur
L’air s’est éclairci
L’espoir s’est envolé
Du fond du coeur
Au fond d’un autre coeur

Il pleuvait
Une étoile s’est posée
Au bleu d’un ciel
L’air s’est éclairci
Hélas, elle aussi s’est envolée
Du bleu du ciel
Au bleu d’un autre ciel



²ÂºÜ²êÆ ØºÐº²ÜÆÜ Ø¾æ

²Ã»Ý³ëÇ Ù»Ñ»³ÝÇÝ Ù¿ç ù»½Ç åÇïÇ ëå³ë»Ù ³Ûë ·Çß»ñ
àÕÇÙåáëÇ »ñÏÝ³Ï³Ù³ñÇÝ ï³Ï µáÉáñ ½³Ý·³ÏÝ»ñÁ åÇïÇ 
ÕûÕ³Ýç»Ý
ÒÇõÝ³ëåÇï³Ï Ï³ñ³åÝ»ñ åÇïÇ ÉáÕ³Ý ³õ³½³ÝÝ»ñáõ Ù¿ç
²éáõ³ÏÝ»ñáõ Ï³ñÏ³çÁ åÇïÇ ÉëáõÇ Å³Ûé»ñáõ ï³Ï

²Ã»Ý³ëÇ Ù»Ñ»³ÝÇÝ Ù¿ç ù»½Ç åÇïÇ ëå³ë»Ù ³Ûë ·Çß»ñ
àñ÷¿áëÇ ùÝ³ñÁ ëÇñáÛ ÑÇÝ Ñ¿ù»³Ã ÙÁ åÇïÇ å³ïÙ¾
Ú³õ»ñÅ³Ñ³ñë»ñáõ ëñÇÝ·Ý»ñÁ ùáõ ·³Éáõëï¹ åÇïÇ 
³õ»ï»Ý
êÇñ³ï»Ýã ï³ïñ³ÏÝ»ñ åÇïÇ Ã³éÇÝ ÓÇÃ»ÝÇÝ»ñáõ íñ³Û

²Ã»Ý³ëÇ Ù»Ñ»³ÝÇÝ Ù¿ç ù»½Ç åÇïÇ ëå³ë»Ù ³Ûë ·Çß»ñ
²ãù»ñáõ¹ ã³÷ ³ÝáÛß ·ÇÝÇÝ ÝáÛÝ µ³Å³Ï¿Ý åÇïÇ ÁÙå»Ýù
Ê³ñáÛÏ ßñÃÝ»ñ¹ Ï³ñûï³Ï¿½ ßñÃÝ»ñáõë Ù¿ç åÇïÇ Ù³ñ»Ù
äÉåÉ³óáÕ ³ëïÕ»ñáõÝ ï³Ï ï³ñ÷³ÝùÇ ³ñÓ³ÝÁ åÇïÇ 
Ï»ñï»Ýù

²Ã»Ý³ëÇ Ù»Ñ»³ÝÇÝ Ù¿ç ù»½Ç åÇïÇ ëå³ë»Ù ³Ûë ·Çß»ñ

IN THE TEMPLE OF ATHENA

In the temple of Athena I will wait for you tonight
All the bells will tinkle under the firmament of Olympus
Snow-white swans will swim in the pools
The murmur of brooklets will be heard beneath the rocks

In the temple of Athena I will wait for you tonight
The lyre of Orpheus will tell an ancient love story
The flutes of nymphs will herald your arrival
The loving turtledoves will perch on the olive trees

In the temple of Athena I will wait for you tonight
From the same cup we will drink the wine–sweet as your eyes
I will extinguish your burning lips with mine
Under the glimmering stars we will sculpt the monument of 
passion

In the temple of Athena I will wait for you tonight

DANS LE TEMPLE D’ATHÉNA

Cette nuit dans le temple d’Athéna je t’attendrai
Sous le firmament d’Olympe sonneront tous les glas
Des cygnes blancs comme la neige nageront dans les bassins
On écoutera le murmure des ruisseaux sous les rochers

Cette nuit dans le temple d’Athéna je t’attendrai
La lyre d’Orphée racontera de vieux contes d’amour
Les flûtes des nymphes annonceront ton arrivée
Des tourterelles amoureuses se poseront sur les oliviers

Cette nuit dans le temple d’Athéna je t’attendrai
Nous boirons à la même coupe le vin aussi doux que tes yeux
J’éteindrai de mes lèvres le feu de tes lèvres languissantes
Sous les étoiles étincelantes nous sculpterons la statue du désir

Cette nuit dans le temple d’Athéna je t’attendrai
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Zareh Khrakuni (Arto Djumbushian), 1926
Born in Istanbul, he received his primary education at the Mkhitarist School. He received a degree in 
letters. Khrakuni is one of the pioneers of modern Armenian poetry in the Diaspora. He has published ten 
collections of poetry. He has also written many articles about literature and philosophy in addition to
translating different works of literature.

Zareh Khrakhuni (Arto Djumbushian), 1926
Né à Istanbul, il a fait ses études primaires chez les Mkhitaristes. Il est diplômé en lettres. Khrakhuni est 
l’un des novateurs de la poésie arménienne moderne de la diaspora. Il a publié une dizaine de recueils 
de poésie . Il est aussi l’auteur de plusieurs articles sur la littérature et la philosophie ainsi que des
traductions des oeuvres littéraires.

¼³ñ¿Ñ Êñ³ËáõÝÇ (²ñÃû ÖÇõÙåÇõß»³Ý), 1926¼³ñ¿Ñ Êñ³ËáõÝÇ (²ñÃû ÖÇõÙåÇõß»³Ý), 1926

Ø²ÎàÚÎÀ

ÌáíáõÝ íñ³Û Ù³ÏáÛÏ ÙÁ Ï³Û
Ø³ÏáÛÏ ÙÁ ÷áùñ áõ Ã»Ã»õ
îÕ³Û ÙÁ Ï³Û Ù¿çÁ Ýëï³Í
ä½ïÇÏ ïÕ³Û ÙÁ ÝÇÑ³ñ.
Ü³õáõÝ ÃÇ»ñÁ µ³ñ³Ï »Ý
Üáõñµ »Ý Ã»õ»ñÁ ïÕáõÝ:

ÎÁ ÃÇ³í³ñ¿ ³Ý ß³ñáõÝ³Ï
Ðáë³ÝùÝ Ç í»ñ, Ñáë³ÝùÝ Ç í»ñ -
à’ã ÃÇ½ ÙÁ ³é³ç, á’ã ÃÇ½ ÙÁ »ï...
ÎÁ ÃÇ³í³ñ¿ ³Ý ß³ñáõÝ³Ï:

Ø»Ýù Íáí»½ñ¿Ý ÏÁ Ó³ÛÝ»Ýù-
-îÕ³’ë, Ç±Ýãáõ ÏÁ ×·ÝÇë
ºñµ ï»’ë - ³ÛÝù³”Ý ¹ÇõñÇÝ ¿
Ðáë³ÝùÝ Ç í³ñ ÁÝÃ³Ý³É...
Ü³Û¿’, ÇÝãå¿ë ùáí¿¹ Ï’³ÝóÝÇÝ
Ô»ÏÁ µéÝ»É ÏÁ µ³õ¿....

- ºë Õ»Ï ãáõÝÇÙ, Õ»Ï ãáõÝÇÙ
ÎÁ ·áã¿ ³Ý Ñ»õÇÑ»õ
- Ðáë³ÝùÝ áõÅáí ¿, áõÅáí
ºÃ¿ Ó·»Ù‘ Á ï³ÝÇ...

Ø»Ýù ÏÁ Ý³ÛÇÝù Çñ Ã»õ»ñáõÝ
ÂÇ»ñáõÝ »õ Ñáë³ÝùÇÝ -
Î³’Ù ÍáíáõÝ ¹¿Ù ÏÁ Ñ³ÛÑáÛ»Ýù
Î³’Ù ÍáíáõÝ Ù¿ç ÏÁ ÃùÝ»Ýù
Ö³Ï³ï³·ñ¿Ý Ëûëù ÏÁ µ³Ý³Ýù
Ú»ïáÛ Ï’³éÝ»Ýù ÏÁ ù³É»Ýù...

THE BOAT

There is a boat on the sea,
It is small and light.
There is a boy in that boat,
A skinny, little boy.
The oars are thin,
His arms are delicate.

He endlessly rows
Against the tide, against the tide,
Moves neither forward nor back,
He endlessly rows.

We shout to him from the shore,
–Son, what good are your efforts,
Don’t you see, it’s so much easier
To let the current carry you...
Look, how others pass you by,
Just hold on to the helm...

–I do not have one, I do not have one,
The boy exclaims wearily,
–The current is strong, it is so very strong,
If I let go it will take me...
We look at his arms,

We look at the oars, at the current–
And we curse the sea,
Or spit into it,
Then drop a few words about destiny,
And we each go our own way...

LA BARQUE

Sur la mer il y a une barque
Une barque petite et légère.
Et dans la barque il y a un garçon
Un petit garçon tout maigre.
Les rames de la barque sont petites
Les armes du garçon sont fragiles.

Et il rame sans relâche
A contre-courant toujours à contre-courant
Ni en avant ni en arrière
Et il rame sans relâche

On lui crie du bord de la mer
- Mon petit à quoi bon tant d'efforts
Ne vois-tu pas qu'il est si facile
De naviguer dans le sens du courant...
Regarde les autres comme ils te devancent
Il te suffit de tenir la barre

- Je n'ai pas de barre, je n'en ai pas
S'exclame-t-il à bout de force
- Le courant est fort, il est si fort
Si je lâche il m'emportera...

Et on voit ses armes
Ses rames et puis le courant -
Et on s'emporte contre la mer
Et puis on crache sur la mer
On s'acharne contre le destin
Et puis et puis on fiche le camp



ÒºèÜ²Ìàô

¶ÉË³ñÏ¿Ý
²Õ³õÝÇÝ»ñ ¹áõñë ÏÁ Ñ³Ý¿, áñ Ã»õ Ïª³éÝ»Ý, ÏÁ ÃéãÇÝ,
Ü³å³ëï³ÏÝ»ñ í»ñ ÏÁ ù³ß¿, áñ ÏÁ í³½»Ý, ÏÁ ÷³ËãÇÝ
ºõ ¹»é ÇÝã»¯ñ..
ÆÝã áñ Ïª³ÝóÝÇ Ó»ñ Ùïù¿Ý
²Ý ·ÉË³ñÏ¿Ý ÏÁ Ñ³Ý¿,
ê³Ï³ÛÝ Çñ»Ý ÏÁ å³Ñ¿
ºõ áã Ù¿ÏáõÝ µ³Ý ãÇ ï³ñ...
ØÇ³ÛÝ ÇÝã áñ Ù»ñ Ùïù¿Ý...
ÆÝã áñ Ïª³ÝóÝÇ Ù»ñ ëñï¿Ý
â’»ÉÉ»ñ ³Ýáñ ·ÉË³ñÏ¿Ý...
ä³Ñ ÙÁ Û³ÝÏ³ñÍ ÏÁ Ûáõë³¹ñ¿,
äÇïÇ Ñ³Ý¿ ÏÁ Ï³ñÍ»Ýù,
ºñµ ·áÛÝ½·áÛÝ É³Ã»ñ, ùáõñç»ñ,
Ä³å³õ¿ÝÝ»ñ áõ Å³Ý»³ÏÝ»ñ ÏÁ ¹Ç½¿,
ê³Ï³ÛÝ Û»ïáÛ
Ø»ñ ³ãù»ñáõÝ ³ëïÕ³÷áßÇ ÏÁ ÷ã¿...
- ä³ñá°Ý Ï³Ë³ñ¹
Ø»Í³å³ïÇ°õ Ó»éÝ³Íáõ,
Ðñ³ß³·á°ñÍ ³×å³ñ³ñ,
²ëïáõ³¯Í ÇÙ,
ÆÝã ³ÝáõÝ áñ Ï’áõ½»ë‘ ³Ýù,
ÆÝãù³Ý ³ñÇõÝ Ï’áõ½»ë‘ É³Ýù,
ØÇ³ÛÝ Ñ³Ý¿° ³ÛÝ áñ Ëáóáõ³Í Ù»ñ Ñá·ÇÇÝ Í³ÕÇÏÝ ¿,
ØÇ° ï³ñ Ù»½Ç, Ù»ñ Ñá·Á ã¿, ÙÇ³ÛÝ ï»ëÝ»Ýù‘ Á µ³õ¿...

MAGICIAN
From his hat,
He pulls out doves that take wing and fly,
Rabbits that escape and flee,
And so many other things...
Whatever comes into your head,
He draws out from his hat,
But he keeps it for himself,
Gives nothing to anyone.

But whatever comes into our head...
Whatever our hearts desire
Does not emerge from his hat...
For a moment he gives us hope,
We think he’ll pull it out,
Yet, he only piles up colorful cloths,
Rags, ribbons and lace,

And then,
He blows silver dust into our eyes...

Mister sorcerer,
Very honorable magician,
Miraculous illusionist,
Oh God,
We will call you what you wish
We will weep all the blood you want,
Only pull out the flower of our wounded heart,
Don’t give it to us, never mind, just show it to us, that’s
enough...

LE PRESTIDIGITATEUR

Il sort de son chapeau
Des colombes qui s’envolent en déployant leurs ailes,
Des colombes qui s’envolent à tire-d’aile,
Il sort des lapins qui courent et qui s’enfuient,
Et tellement d’autres choses...
Ce qui vous passe par la tête

Il le sort de son chapeau,
Mais le garde avec lui
Et ne donne rien à personne.
Mais ce qui nous passe par la tête,

Ce qui sort de notre coeur,
Ne sort plus de son chapeau.
Un moment, il nous donne de l’espoir,
On pense qu’il va l’en faire sortir,
Mais ce ne sont que chiffons, tissus,
Rubans et dentelles.

Et juste après,
De la poudre aux yeux, de la poudre argentée...
Monsieur le magicien,
Très honorable prestidigitateur,
Miraculeux illusionniste,

Mon Dieu,
On t’appellera comme tu le veux,
On pleurera tout le sang de notre corps,
Pourvu que tu sortes la fleur de notre âme blessée,
Ne nous la donne pas, montre-la nous et ça nous suffira...



ÂèâÜ²Ðà¶Æ

ÂéãáõÝ ÙÁ Ï³Û
àñ ÏÁ ÃéãÇ ³½³ï ³ñÓ³Ï û¹ÇÝ Ù¿ç
ÎÁ Ã»õ³Í¿ ÏÁ ë³õ³éÝÇ Ù»ñÃ ÇÝùÝ³½áõëå Ù»ñÃ 
³Ýë³ÝÓ
ºñµ ÏÁ Ûá·ÝÇ Ï’»ñÃ³Û áëïÇ ÙÁ Ã³éÇÉ
Ú»ïáÛ Ï’áëïÝáõ ÏÁ ëÉ³Ý³Û ÏÁ ×³Ëñ¿
Ð»éáõÝ»ñáõ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ Ó·ïáõÙÇÝ Ù¿ç 
Ñ³É³Í³Ï³Ý áõ Ñ³ñµ³Í
ØÇÝã Çñ ëÇñïÁ ÏÁ µ³µ³Ë¿ ³ÝÓÏ³·ÇÝ
ä³ÛÃ»Éáõ å¿ë ÏÁ ½³ñÝáõÇ ÏáõñÍùÇÝ ×ÝßáÕ í³Ý¹³ÏÇÝ 
-
²ÛÝ í³Ý¹³ÏÇÝ å¿ë Ñ»é³Ï³Û
àñ ãÏ³Û

ì³Ý¹³Ï ÙÁ Ï³Û
àñ áëÏÇ ã¿ ³ñÍ³Ã ã¿
²å³ÏÇ ã¿ »ñÏ³Ã ã¿
ö³Ûï¿ Ã»É¿ Ï³Ù ãáõ³Ý¿ ßÇÝáõ³Í ã¿
àã Ù¿Ï ï»Õ¿ í³ñ Ï³Ëáõ³Í
àã Ù¿Ï ÓáÕÇ å³ïáõ³Ý¹³ÝÇ ¹ñáõ³Í ã¿ -
´³Ûó ³Ýáñ Ù¿ç
ÂéãáõÝ ÙÁ Ï³Û - áõ ãÏ³Û
àñ å³ï¿ å³ï ÏÁ ½³ñÝáõÇ
ÎÁ ïáõ³ÛïÇ ÏÁ ã³ñã³ñáõÇ ÏÁ ÑÇõÍÇ
ÎÁ Ñ»Í»Í¿ áÕµ³Ó³ÛÝ
ì³Ý¹³ÏÇ Ù¿ç áñ ãÏ³Û...

ºñ· ÙÁ ÙÇ³ÛÝ Ý»ñ³Ù÷á÷
ÎÁ ÷áÃáñÏÇ Ñá·»Ëéáí ÏÁ ÃñÃé³Û Ûáõ½³ïñá÷
ê³Ï³ÛÝ áã áù ÏÁ Éë¿:

BIRD SOUL

There is a bird
Which flies freely in the air
Soars and floats up– at times tempered, at times unbridled
When it grows tired it perches on a branch
Then jumps takes wing and elevates
Like hunted and trance to the distant hights
And the heart beats with anxious throbs
As if it will burst and strike the cage pressing its chest
That distant cage
Which does not exist
There is a cage
Which is neither gold nor silver
Neither glass nor iron
Made of neither wood nor rope
Not suspended from anywhere
Neither on a rod nor stand
But in this cage
There is a bird– and there is none
It hurls itself against the walls
Suffers, anguishes, emaciates
And sobs with grief
In a cage which does not exist...

Just a song, hidden within
It rages discontentedly, trembles with passion
Yet no one listens.

ÂME D’OISEAU

Il y a un oiseau
Qui vole dans l’air en toute liberté
Il voltige il plane tantôt plein de retenu tantôt déchaîné
Quand il se fatigue il va se percher sur une brindille
Puis il sautille il s’envole prend son élan
Vers les lointains vers les sommets tourmenté et enivré
Son coeur bat nostalgique
Et vole en éclats dans la cage qui serre son coeur -
Dans cette cage lointaine
Qui n’existe pas

Il y a une cage
Qui n’est ni en or ni en argent
Ni en verre ni en fer
Qui n’est faite ni de bois ni de corde
Qui n’est suspendue nulle part
Qui n’est placée ni sur un perchoir ni sur une table
Mais dans cette cage

Il y a un oiseau et il n’y en a pas
Qui se cogne d’un mur à l’autre
Qui languit qui souffre qui se recroqueville
Qui sanglote d’une voix chagrine
Dans la cage qui n’existe pas...

Chanson seule repliée sur elle-même
Qui s’agite troublée qui vibre avec ferveur
Et que pourtant personne n’écoute.



Î²ÂÆÈÜºð

ºñ¹ÇÏÝ»ñ¿Ý
²ÝÑ³Ù³ñ »ñ¹ÇÏÝ»ñ¿Ý Ù¿Ï Ñ³ïÇÝ
º½ñÇÝ íñ³Û Ï³Ù Í³ÛñÇÝ
æáõñÇ Ï³ÃÇÉ ÙÁ ÏÁ ë³ÑÇ ÏÁ Ñ³Ý¹ÇåÇ áõñÇßÇ ÙÁ áõ
Ï’Áë¿ -
¶Çï»±ë ÇÝã µ³Ý
øáõ Ù¿ç¹ ÇÝã µ³Ý ³Ù»Ý¿Ý ß³ï
²Ù»Ý¿Ý ß³ï ÏÁ ëÇñ»Ù -
¸áõÝ áã Ù¿ÏáõÝ »õ áã Ù¿ÏáõÝ ÏÁ ÝÙ³ÝÇë...

î³ÝÇùÝ»ñ¿Ý
´Çõñ³õáñ ï³ÝÇùÝ»ñ¿Ý
Ø¿ÏáõÝ Í³ÛñÇÝ Ï³Ù »½ñÇÝ
æáõñÇ »ñÏáõ Ï³ÃÇÉÝ»ñ - Ï³ÃÇÉÝ»ñáõÝ å¿ë µáÉáñ
²ñ»õáõÝ ÝáÛÝ ×³é³·³ÛÃ¿Ý Ý»ï³Ñ³ñ
àõ Ýáñ³µ³ó ÍÇ³Í³ÝáíÝ ³ñµ»ó³Í
ÎÁ ÙÇ³Ý³Ý Çµñ»õ åïáõÏ ÙÁ ÉáÛëÇ
ÎÁ ÙÇ³Ý³Ý Çµñ»õ åïáõÕ »ñÏÝ³ÍÇÝ
àõ ÙÇ³ÓáÛÉ- Í³Ýñ³ó³Í
Î’ÇÛÝ³Ý ÑáÕÇÝ »ñç³ÝÏáõÃ»³Ý ³ñï³ëáõùÇ å¿ë í×Çï

àõ ÙÇÝ Ï’Áë¿ ÙÇõë Ï¿ëÇÝ -
¶Çï»±ë ÇÝã µ³Ý ³Ù»Ý¿Ý ß³ï
äÇïÇ áõ½»Ù Û³çáñ¹ ³Ý·³Ù
»ñµ ³ßË³ñÑ ·³Ù áõ Ï³ÃÇÙ -
Ú³ñ »õ ÝÙ³Ý ù»½Ç ÝÙ³Ý Ï³ÃÇÉÇ ÙÁ Ñ³Ý¹ÇåÇÉ...

DROPS

From the roofs
From one of the uncountable roofs
From the edge or the verge
Drips a drop of water meets another and says–
Do you know what–
What I like in you?
What I most like in you?
You look like no other–no, like none other

From the roofs
From one of the myriad roofs
From the edge or the verge
Two drops of water– like all drops of water
Pierced by the same beams of the sun
Drunk on a newly-opened rainbow
Unite as one bud of light
Unite as one fruit of heaven
And heavily they fall on the ground
Pure as a tear of happiness

And one half says to the other half–
Do you know what I would like most
When next I come to the world to drip?
I want to meet a drop of water exactly like you...

LES GOUTTES

Sur le bord
Ou la bordure
D’une gouttière d’une des innombrables gouttières
Coule une goutte d’eau en croise une autre et lui dit -
Tu sais quoi ?
Ce que j’aime en toi
Ce que j’aime surtout en toi c’est que
Tu n’as pas ton semblable tu n’as vraiment pas ton semblable

Sur le bord
Ou la bordure
D’un des toits d’un des multiples toits
Deux gouttes d’eau - pareilles à toutes les gouttes d’eau
Percées d’un même rayon du soleil
Enivrées d’un arc-en-ciel tout frais
S’unissent comme un rai de lumière
Mûrissent comme un fruit terrestre
Fondues l’une dans l’autre
Tombent sur la terre comme une pure larme de bonheur

Et l’une dit à son autre moitié
Tu sais quoi ?
Ce que je voudrais la prochaine fois
De retour au monde quand je coulerai
Je voudrais croiser une autre goutte d’eau
Tout à fait semblable à toi...



ÌÜáõ»É ¿ äûÉëáõÙ:  Ü³Ë³ÏñÃáõÃÇõÝÁ ëï³ó»É ¿ ìÇ»ÝÝ ³ÛÇ ØËÇÃ³ñ»³Ý í³ñÅ³ñ³ÝáõÙ: 
Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏñÃáõÃ»³Ùµ µÅÇßÏ ¿: ¼³Ññ³ïÁ ³ñ¹Ç ³ñ»õÙï³Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý »ñ»õ»ÉÇ 
¹»Ùù»ñÇó Ù¿ÏÝ ¿, »õ ³ñÅ¿ù³õáñ Ý»ñ¹ñáõÙ áõÝÇ ù»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñáõ»ëïÇ Ù¿ç: ¼³Ññ³ïÇ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÇõÝÁ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ Çñ ³Ýå³×áÛ× á×áí, å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ ³Ý³ÏÝÏ³É Ùï³ÍáÕáõÃ»³Ùµ, 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý, Ï³ï³Ï³ÛÇÝ É»½íáí: ¼³Ññ³ïÇ ·ñ»É³á×Ç ¹ñáßÙÁ ½·³ÉÇ ¿ Ýáñ ë»ñÝ¹Ç ÙÇ ß³ñù 
µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÇ íñ³:

Zahrad (Zareh Yaldizchian), 1924
Born in Istanbul, he received his primary education at the Mkhitarist School. He received a degree in 
medicine. Zahrad became a pioneer of contemporary Western Armenian poetry. With his clean style, he 
merged unusual imagery with popular humor. His poetry has influenced many young poets.

Zahrad (Zareh Yaldizchian), 1924
Né à Istanbul, il a fait ses études primaires chez les Mkhitaristes. Il est diplômé en médecine. Zahrad est 
l’un des promoteurs de la poésie arménienne occidentale contemporaine. Dans un style dépouillé, il allie 
l’image insolite à la gouaille populaire. Plusieurs jeunes poètes ont été influencés par son écriture.

¼³Ññ³ï (¼³ñ¿Ñ Ú³É¹Á½×»³Ý), 1924¼³Ññ³ï (¼³ñ¿Ñ Ú³É¹Á½×»³Ý), 1924

â²ð ´²Üºð

¶³ó¿ù Áë¿ù ã³ñ µ³Ý»ñáõÝ áñ ãÁÉÉ³Ý
àñ ãÁÉÉ³Û Ã¿ å³ï³ÑÇÝ
Î³Ù »ñµ ÁÉÉ³Ý Ñ»éáõ ÙÝ³Ý Ù»ñ ³Ûë å½ïÇÏ ³ßË³ñÑ¿Ý
Ð³ÙÝ áõ ÑáïÁ Ë³Ã³ñ»Éáõ ãÑ³ëÝÇÝ

â³ñ µ³Ý»ñáõÝ µ³ñ»õ Áñ¿ù Ù»ñ ÏáÕÙ¿Ý

Àë¿ù ·Çï»Ýù Ã¿ ³ÝáÝù Ï³Ý áõ ÙÇßï ÏñÝ³Ý å³ï³ÑÇÉ
Àë¿ù ·Çï»Ýù Ã¿ ÏñÝ³Ý
úñ ó»ñ»Ïáí ÙáõÃ ·Çß»ñáí Û³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ ·³É Ù»½Ç

´³Ûó ¹áõù Áë¿ù ã³ñ µ³Ý»ñáõÝ áñ ãÁÉÉ³Ý
àñ ãÁÉÉ³Û Ã¿ å³ï³ÑÇÝ
Î³Ù »ñµ ÁÉÉ³Ý Ñ»éáõ ÙÝ³Ý Ù»ñ ³Ûë å½ïÇÏ ³ßË³ñÑ¿Ý

ø³ÝÇ áñ ¹áõù ã¿ù ·Çï»ñ ÇÝã
ø³ÝÇ ³ÝáÝù ã»Ý ·Çï»ñ ÇÝã
ê¿ñ áõ ëÇñáí

Ø»ñÃ Ï»Ýëáõñ³Ë - ß³Õ áõ ßáÕáí
Ø»ñÃ Ûáõë³µ»Ï - ³Ñ áõ ¹áÕáí
ÞÇõÕ ßÇõÕÇ

ÞÇÝ»ñ »Ýù Ù»Ýù Ù»ñ ³ßË³ñÑÁ ÉáÛë ûñ»ñáõ ÑÇõñÁÝÏ³É -
ä½ïÇÏ ³ßË³ñÑ ÙÁ áñ Ñ³½Çõ Ñ³½ Ïñó»ñ ¿ å³ñïÏ»É
Ø»ñ å½ïÇÏ Ï»³ÝùÝ áõ Ù»ñ ³Ý¹áññÁ ç»ñÙÇÏ -
²Ûë µáÉáñÁ ·³ó¿ù Áë¿ù ã³ñ µ³Ý»ñáõÝ - »õ Áë¿ù
àñ ãÁÉÉ³Û Ã¿ å³ï³ÑÇÝ -
ºñµ å³ï³ÑÇÝ Ñ»éáõ ÙÝ³Ý Ù»ñ ³Ûë ï³ùáõÏ »ñ¹Çù¿Ý
Ð³ÙÝ áõ ÑáïÁ Ë³Ã³ñ»Éáõ ãÑ³ëÝÇÝ

EVIL THINGS

Go and tell the evil things not to be
Not to happen unexpectedly
Or if they ever happen–to stay away
From our little world
From spoiling its taste and its smell
Give our regards to the evil things

Tell them that we know they exist
That they can always come
Tell them that we know they can
By light of day or dark of night
Abruptly come to us

But tell the evil things not to be
Not to happen unexpectedly
Or if they ever happen–to stay away
From our little world
Because you don’t know how

Because they don’t know how
Dearly - sometimes with happiness
Fondly - sometimes with distress
Fearfully - little by little

We built our world
Open to the light
A small world which
Could barely enclose
Our small life
And our cozy serenity

Go and tell the evil things about all this
Tell them not to happen unexpectedly
Or if they ever occur - to stay away
From our warm hearth
From spoiling its taste and its smell



MÉCHANTES CHOSES
Allez dites aux méchantes choses de ne pas être
De ne pas se produire surtout
Ou si jamais elles se produisent qu’elles se tiennent loin de cette petite terre
De ne pas venir gâter son goût et sa saveur

Dites bonjour aux méchantes choses de notre part

Dites que nous savons qu’elles existent et qu’elles peuvent se produire
Dites que nous savons qu’elles peuvent
En plein jour en pleine nuit nous arriver brusquement

Mais dites aux méchantes choses de ne pas être
De ne pas se produire surtout
Ou si jamais elles se produisent qu’elles se tiennent loin de cette petite terre

Puisque vous ne savez pas comment
Puisqu’elles ne savent pas comment
Avec quel amour et quelle passion
Avec ardeur parfois - avec bonheur avec chaleur
Avec douleur parfois - avec peur avec frayeur
Petit à petit

Nous avons construit ce monde ouvert à la lumière
Un petit monde qui a pu à peine enserrer
Notre petite vie et notre bien-être chaleureux
Allez dites tout cela aux méchantes choses - et dites leur
De ne pas se produire surtout
Et si jamais elles se produisent qu’elles se tiennent loin de notre foyer
De ne pas venir gâter son goût et son saveur



´²ðºô
´áÉáñ¿Ý Ñ»éáõ
¸³ßïÇ ÙÁ Ù¿çï»Õ ÙÇ³ÛÝ³Ï µáõë³Í
Ì³éÇ ÙÁ ßáõùÇÝ
ÏéÝ³Ïë ÑáÕÇÝ ³ÝÏ»ÕÍ ·áñáíÇÝ
Ú³ÝÓÝ³Í ÏÁ ÝÇñÑ»Ù
¸³ßïÇ ÙÁ Ù¿çï»Õ ³Ûëå¿ë ÙÇ³ÛÝ³Ï
Ð»éáõ µáÉáñ¿Ý -
Ú»ïáÛ Ï’»ñ³½»Ù -
àõ Ïáå»ñ¿ë Ý»ñë ÏÁ ËáõÅ»Ý Û³ÝÏ³ñÍ
²ÝáõÝÝ»ñ - ¹¿Ùù»ñ - ¹¿Ùù»ñ - ³ÝáõÝÝ»ñ -
¸¿Ùù»ñ ³Ý³ÝáõÝ
²Ý¹¿Ùù ³ÝáõÝÝ»ñ -
Þ³ñù ß³ñù Ïáå»ñ¿ë Ý»ñë ÏÁ Ã³÷³Ýó»Ý
²ñÃáõÝ Ï’»ñ³½»Ù -
¸³ßïÇ ÙÁ Ù¿çï»Õ Çµñ»õ Ã¿ ÙÇÝ³Ï -
- Ð»éáõ µáÉáñ¿Ý -
ÎÁ Ï³Ý·ÝÇÙ Ýáñ¿Ý
àõ ÙÝ³ë µ³ñáí Ï’Áë»Ù ëÇñ³ÉÇñ
¸³ßïÇ ÙÁ Ù¿çï»Õ ÙÇ³ÛÝ³Ï µáõë³Í
Ì³éÇÝ ½áí³ëïáõ»ñ -
àõ ù³ÛÉ»ñáõë ï³Ï ·áñáíÝ Ûáñ¹³Ñáë
ËáïÇÝ áõ ÑáÕÇÝ -
Î’»ñÃ³Ù ³ÝÝ³Ñ³Ýç

Î’»ñÃ³Ù ·ñÏ³µ³ó
Â»õ»ñáõë Ù¿çï»Õ ·ñÏ»Éáõ Ýáñ¿Ý
²ÝáõÝÝ»ñ - ¹¿Ùù»ñ - ¹¿Ùù»ñ - ³ÝáõÝÝ»ñ -
²Ý¹¿Ùù ³ÝáõÝÝ»ñ
¸¿Ùù»ñ ³Ý³ÝáõÝ -
àõ ÏÁ ÷ë÷ë³Ù ³ÕûÃùÇ ÙÁ å¿ë
- ´³ñ»õ ³Ù¿ÝáõÝ

HELLO

Far away from everyone
In the middle of a plain in the shade
Of a lone tree
My back on the warm ground
I yield to sleep
In the middle of a lonely plain
Far away from everyone
Then I dream
And suddenly through my eyelids invade
Names – faces – faces – names
Nameless faces
Faceless names
One by one, penetrating my eyelids
I dream awake
In the middle of a plain as if alone
Far away from everyone

I rise again
And tenderly I bid good evening
To the shady tree
Lonely in the middle of a plain
And beneath my feet the abundant affection
Of the ground and the grass

I leave undeterred
I leave open-armed
To embrace again
Names – faces – faces – names
Faceless names
Nameless faces
And I whisper like a prayer
–Hello to everyone

BONJOUR

Loin du monde
Au milieu de la plaine à l’ombre
D’un arbre solitaire
Couché sur la terre chaleureuse
Doucement je m’endors

Au milieu de la plaine me voilà seul
Loin du monde
Et puis je fais un songe
Et soudain m’envahissent par-dessous mes paupières
Des noms des visages des visages des noms

Des visages sans nom
Des noms sans visage
Un à un ils pénètrent à travers mes paupières
Je rêve éveillé
Au milieu de la plaine me présumant seul
Loin du monde
Je me lève
Et je dis bonsoir tendrement
A l’arbre solitaire
Et sous mes pas la chaleur à foison

De la terre et de l’herbe
Je pars sans retour
Je pars bras ouverts
Pour embrasser de nouveau
Des noms des visages des visages des noms

Des noms sans visage
Des visages sans nom
Et je murmure comme une prière

- Bonjour à tout le monde



Þ²¶²Ü²Î²ôàð øºðÂàô²Ì

¸áõÝ ¹¿Ùë ã»É³ñ -
ØÇÝã¹»é ·ñå³ÝÝ»ñáõë Ù»ç ï³ù ï³ù ß³·³Ý³Ï
¿Ç É»óáõó»ñ
áñ ï»Õ ÙÁ ÝëïÇÝù áõï»Ýù ÙÇ³ëÇÝ
Þ³·³Ý³Ï ÙÁ ¹áõÝ - ß³·³Ý³Ï ÙÁ »ë

¸áõÝ ¹¿Ùë ã»É³ñ -
àõëÇë áõÝ¿Ç ÙÇÝã¹»é ½áÛ· Ññ³ó³Ý
- ÷³Ù÷áõßï µ³õ³ñ³ñ -
àñ »ÉÉ»Ýù Ý³å³ëï³Ï áñë³Ýù ÙÇ³ëÇÝ
Ü³å³ëï³Ï ÙÁ ¹áõÝ - Ý³å³ëï³Ï ÙÁ »ë

¸áõÝ ¹¿Ùë ã»É³ñ -
ØÇÝã¹»é ÙïùÇë Ù¿ç ÇÝã»ñ ãáõÝ¿Ç
ù»½Ç å³ïÙ»ÉÇù
áñ Áë»Ù - Áë»ë - ËÝ¹³Ýù ÙÇ³ëÇÝ
Ê»ÕÏ³ï³Ï ÙÁ ¹áõÝ – »ÕÏ³ï³Ï ÙÁ »ë

¸áõÝ ¹¿Ùë ã»É³ñ -
Þ³·³Ý³·Ý»ñÁ å³Õ»ó³Ý ³ñ¹¿Ý
áõ Ý³å³ëï³ÏÝ»ñÁ ³ñÓ³Ï Ñ³Ù³ñÓ³Ï
ÏÁ ï³åÉïÏÇÝ Ù³ñ·³·»ïÝÇÝ Ù¿ç -

ÆëÏ Ã¿ å³ïÙ»ÉÇù ÇÝã»ñ áõÝ¿ÇÝù
¶³ÕÃ»ñ »Ý »ñÏãáï ÃéãáõÝÝ»ñáõ å¿ë
ÌÇÍ»éÝ³Ï ÙÁ Ñáë - ÍÇÍ»éÝ³Ï ÙÁ ÑáÝ

CHESTNUT POEM

You didn’t meet me
Though I had filled my pockets
With hot-hot chestnuts
So we could sit somewhere
And eat them together
A chestnut for me–a chestnut for you

You didn’t meet me
Though I carried on my shoulder
A pair of rifles and enough cartridges
To go hunting together for rabbits
A rabbit for me–a rabbit for you

You didn’t meet me
Though I had such things in my head
To tell you
I could tell you this–you could tell me that
We could laugh together
Me, a clown–you, a clown

You didn’t meet me
The chestnuts have chilled
And the rabbits free and fearless
Gambol in the meadow

And all that we had to tell each other
Fled like shy birds
A swallow here–a swallow there

POÈME MARRON

On ne s’est pas croisé -
Pourtant j’avais rempli mes poches
de marrons tout chauds
Pour qu’on s’assoie quelque part et qu’on les mange ensemble
Toi un marron - moi un marron

On ne s’est pas croisé -
Pourtant je portais une paire de fusils en bandoulière
- et assez de cartouches -
Pour qu’on aille chasser ensemble le lapin
Toi un lapin - moi un lapin

On ne s’est pas croisé -
Pourtant j’avais tant de choses dans la tête
à te raconter
Pour que je te les dise - tu me les dises - pour qu’on rie ensemble
Toi un clown - moi un clown

On ne s’est pas croisé -
Les marrons se sont déjà refroidis
Et les lapins libres intrépides
Virevoltent dans la prairie -

Et toutes ces choses qu’on avait à se dire
Ont émigré comme des oiseaux timides
Une hirondelle par-ci - une hirondelle par-là



àâ

ºë áëÏ»Ù³ï ¹»ñÓ³Ï »Ù -
Ò»ñ ëÇñï»ñÝ »ñµ ³Û¹ù³Ý ß³ï
ê¿ñ å³ñ÷³Ï»É ãÏñÝ³Ý
â¹ÇÙ³Ý³Ý áõ å³ïéÇÝ -
Î³ñ»Ù Ï’Áë»Ù - áã Ï’Áë¿ù

ºë Û³õ³ÏÝáï ·ñã³Ï »Ù
Î³ñûï Ï’»ñ·»Ù - ë¿ñ Ï’»ñ·»Ù -
Ò»ñ ³ãù»ñ¿Ý Û³ÛïÝÇ ¿
Ñ³½³ñáõÙ¿Ï ï»Ýã áõÝÇù -
¶ñ»Ù Ï’Áë»Ù - áã Ï’Áë¿ù

ì³ñå»ïáñ¹Ç ëï³Ñ³Ï »Ù -
ê¿ñ Ï’³éÝ»Ù - ÛáÛë ÏÁ Í³Ë»Ù -
ºñµ ³Ù¿Ý ÇÝã ãáñó»ñ ¿
àõ å¿ïù áõÝÇù å³ïñ³ÝùÇ -
Ö³ñ»Ù Ï’Áë»Ù - áã Ï’Áë¿ù -
ºë å³ïÙáõÃ»³Ý óáõó³Ï »Ù -
úñ Ï’ÁÉÉ³Û »ï ÏÁ Ý³ÛÇù
ÐÇÝ ë¿ñ»ñáí Ï’ûñûñáõÇù -
Þ³ï »Ý - Ù¿Ï Ù¿Ï ã¿ù ÛÇß»ñ
Þ³ñ»Ù Ï’Áë»Ù – áã Ï’Áë¿ù -

ºë ùÙ³Ñ³× íï³Ï »Ù
ÎÁ ÑáëÇÙ áõñ áñ »ë áõ½»Ù -
´áó»ñ ³Éù ³Éù Ù»ÍÝ³É¿Ý
ºñµ Ó»ñ ëñïÇÝ ·³Ý Ñ³ëÝÇÝ
Ø³ñ»Ù Ï’Áë»Ù - áã Ï’Áë¿ù

ºë ÉñçáõÃ»³Ùµ Û³·»ó³Í
Ò»ñ ûñ»ñáõÝ - Ï³ï³ÏÝ »Ù -
ºñµ ³ßË³ñÑÁ ÙáõÃ ï»ëÝ¿ù
àëïáëï³É¿Ý ÏÁ í³½»Ù
ÎÁ ËáÝ³ñÑÇÙ Ó»ñ ³éç»õ
ä³ñ»Ù Ï’Áë»Ù - áã Ï’Áë¿ù

ä³ïñ³ëï³Ï³Ù ß³ñÅ³Ï »Ù -
Ò»ñÝ ÁÉÉ³É¿Ý Ó³ÝÓñ³ó³Í
ºñµ Ï³Ý· Ï’³éÝ¿ ëÇñïÝ - ³Ý½ûñ
´³µ³Ë»É¿ »ñµ ¹³¹ñÇ -
È³ñ»Ù Ï’Áë»Ù - áã Ï’Áë¿ù

NO

I am a tailor with golden fingers
When your hearts can no longer
Contain so much love
And they tear
Let me sew them, I say–No, you say

I am a pretentious scribbler
I sing of yearning–I sing of love
I see plainly in your eyes
A thousand and one desires
Let me write them, I say–No, you say

I am an artful crook
I buy love – I sell hope
When everything has dried up around you
And you need illusion
Let me bring you some, I say–No, you say

I am a book of chronicles
There are days when you look back
And gently rock with your old passions
There are too many–you cannot remember them all
Let me arrange them, I say–No, you say

I am an erratic brook
I flow wherever I please
When swelling flames
Come and reach your hearts
Let me extinguish them, I say–No, you say

I am of the joke of your days
Sated with seriousness
When the world darkens in your eyes
I arrive before you in leaps
And I bow to you
Let me dance for you, I say–No, you say

I am an engine at your service
When bored of being yours
Your heart
Stops throbbing helplessly
Let me wind it up, I say–No, you say



NON

Je suis un maître tailleur aux doigts d’or
Quand votre coeur ne parvient pas
A embrasser trop d’amour
Et se laisse déchirer -
Je dis de le coudre - non, dites-vous !

Je suis un prétentieux écrivailleur
Je chante la nostalgie - je chante l’amour -
Et vos yeux dévoilent
Vos mille et un désirs -
Je dis de les écrire - non, dites-vous !

Je suis un malin scélérat -
J’achète de l’amour - je vends de l’espoir
Quand tout a séché autour de vous
Que vous avez besoin d’illusion
Je dis de vous en apporter - non, dites-vous !

Je suis un livre de chroniques -
Il y a des jours où vous regardez en arrière
Et vous vous bercez de vos vieilles amours -
Il y en a trop - vous ne vous les rappelez pas toutes
Je dis de les classer - non, dites-vous !

Je suis un ruisseau capricieux
Je coule là où je veux -
Quand les flammes ondoyantes
Se grandissent et atteignent vos coeurs
Je dis de les éteindre - non, dites-vous !

Moi me prenant tout à fait au sérieux
Je ne suis que votre dérision -
Quand le monde s’assombrit à vos yeux
J’arrive en sautillant
Et je m’incline devant vous
Je dis de danser - non, dites-vous !

Je suis un moteur bienveillant
Lassé d’être à votre service
Quand votre coeur s’arrête - trop faible
Quand il s’arrête de palpiter
Je dis de le remonter - non, dites-vous !



Î²Ô²Ü¸Æ Ì²è ØÀ

Î³Õ³Ý¹Ç Í³é ÙÁ ßïÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ
ºñÏáõ µ³Ý å¿ïù ¿
Ü³Ë Í³é ÙÁ – »ïáÛ ½³ñ¹»ñ Í³éÇÝ íñ³Û
Î³Õ³Ý¹Ç Í³é ÙÁ ßïÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ
ºñ»ù µ³Ý å¿ïù ¿

– Ì³é¿Ý ½³ñ¹¿Ý ½³ï
Ð³õ³ïùÁ ·³ÉÇù ³Õáõáñ ûñ»ñáõ
Î³Õ³Ý¹Ç Í³é ÙÁ ßïÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ
Ø¿Ï µ³Ý ÏÁ µ³õ¿ – áã Í³é áã ³É ½³ñ¹ –
²ïÇÏ³ ËÇ×»ñÝ ³¹³Ù³Ý¹ Ï³ñÍáÕ
ØÇ³ÙÇï Ñá·õáÛë µ³ñÇ Ë³µÏ³ÝùÝ ¿
Î³Õ³Ý¹Ç Í³é ÙÁ ßïÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ
²ñ¹¿Ý å³ïñ³ÝùÁ ÉñÇõ ÏÁ µ³õ¿
´³ñÇ ï³ñÇ Ó»½ »õ µ³ñÇ å³ïñ³Ýù

CHRISTMAS TREE

To decorate a Christmas tree
You will need two things
First the tree itself
And then the ornaments

To decorate a Christmas tree
You will need three things
Besides the tree and ornaments
Faith in good days to come

To decorate a Christmas tree
In fact, you need only one thing - neither tree nor ornaments
But the happy illusion of an innocent soul
That sees diamonds in the gravel
To decorate a Christmas tree
The illusion is good enough
Merry Christmas to you and Happy Illusion

L’ARBRE DE NOËL

Il faut deux choses
Pour orner un arbre de Noël,
Tout d’abord un arbre, puis des jouets au pied de l’arbre.

Il faut trois choses
Pour orner un arbre de Noël,
Hormis l’arbre et les jouets, il faut la foi dans les beaux jours à venir.

Une seule chose suffit
Pour orner un arbre de Noël.
Ni arbre ni jouet,
C’est l’imagination de mon âme crédule
Qui prend les cailloux pour des diamants.

Pour orner un arbre de Noël
L’illusion est tout à fait suffisante.
Bonne année et bonne illusion !



…Êûëù, Ù»Õ»¹Ç, å³ï·³Ù…
ä»ñ× ÂÇõñ³å»³ÝÇ »ñ»ù ë¿ñ»ñÁ

²ñ¹Ç³ßáõÝã Çñ³Ï³Ý ³ßáõÕ ÙÁÝ ¿ ä»ñ× ÂÇõñ³å»³Ý, 
³ëÙáõÝùáÕ ÙÁ, áñ Ï’»ñ·¿ å³ï·³Ù ÙÁ ÷áË³Ýó»Éáõ áõ 
å³ïÙ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ØÇÝã µ³½Ù³ÃÇõ »ñ·ÇãÝ»ñáõ Ùûï ÙÇ³ÛÝ »ñ· 
áõ Ù»Õ»¹Ç Ï³Û ³ÝÉë»ÉÇ å³ï·³ÙÝ»ñáõ íñ³Û ÛûñÇÝáõ³Í, ä»ñ×Ç 
»ñ·ÇÝ Ù¿ç Ñ³ëÏÝ³ÉÇ Ëûëù Ï³Û ³Ù¿Ý¿Ý ïÇñ³Ï³Ý Ó»õáí: ²Ý 
ÙÇ³ÛÝ »ñ³ÅßïáõÃÇõÝ ÁÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ã¿ áñ Ï’»ñ·¿: Î’»ñ·¿ 
áñå»ë½Ç Ù»½ Ñ³Õáñ¹¿ ·»Õ»óÇÏ Ù»Õ»¹ÇÇÝ ÙÇ³óáÕ ·»Õ»óÇÏ 
ËûëùÁ:

Àë»Ýù áñ µ³ó³éÇÏ Ï»ñåáí Ñ³×»ÉÇ ¿ ä»ñ×Ç ³ñáõ»ëïÁ Ã¿± 
áñå¿ë »ñ·, Ã¿± áñå¿ë »ñ·Ç ÁÝÏ»ñ³óáÕ »ñ³ÅßïáõÃÇõÝ: ä»ñ× ÏÁ 
ÛûñÇÝ¿ ÇÝùÝ³ïÇå, ëÇñáõÝ áõ Ñ³Õáñ¹³Ï³Ý Ù»Õ»¹ÇÝ»ñ: Ø»Õ»¹ÇÇ 
³ÝíÇ×»ÉÇ í³ñå»ï ÙÁÝ ¿ ³Ý: Â»ñ»õë Ù¿ÏÝ ¿ ³ÛÝ ùÇã »ñ·ÇãÝ»ñ¿Ý, 
áñáõÝ »ñ·»ñÁ ÏñÝ³ù áõÝÏÝ¹ñ»É ß³ï »ñÏ³ñ, ³é³Ýó 
Ó³ÝÓñ³Ý³Éáõ, ÝáÛÝ »ñ·Á ÏñÏÇÝ áõ ÏñÏÇÝ Éë»Éáõ ó³ÝÏáõÃ»³Ùµ: 
²Ý ·Çï¿ Ûáõ½»É Ù»½, Ñ³×áÛùÇ ë³ññëáõéÝ»ñ å³ï×³é»É Ù»½Ç 
³é³Ýó Çñ »ñ·Á ³Å³Ý³óÝ»Éáõ áõ Ñ³ë³ñ³Ï ¹³ñÓÝ»Éáõ: 

´³Ûó ä»ñ× ÙÇ³ÛÝ Ù»Õ»¹ÇÇ ëÇñ³Ñ³ñ ã¿: ²Ý ëÇñ³Ñ³ñ ¿ 
Ù³Ý³õ³Ý¹ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃ»³Ý, Ý³»õ Ñ³Ûáó É»½áõÇÝ: Þ³ï 
Ï³ÝáõË ï³ñÇù¿Ý ³Ý Çñ Ñá·ÇÇÝ Ù¿ç ÙÇ³óáõó³Í ¿ ³Ûë »ñ»ù 
ë¿ñ»ñÁ »õ ëï»ÕÍ³Í ¿ ³ÛÝ ³ñáõ»ëïÁ áñáõÝ Ù¿ç Ñ³Û³ßáõÝã 
µ³Ý³ëï »ÕÍáõÃÇõÝÝ áõ »ñ·Á Çñ³ñÙ¿ ³Ýµ³Å³Ý ¹³ñÓ³Í »Ý: ²Ý 
·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý ÏÁ Ùûï»Ý³ áã Ã¿ ³ÝÏ¿ û·ïáõ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ 
³Û¹ ·ñ³Ï³ÝáõÃÇõÝÁ »ñ·Ç í»ñ³Í»Éáõ »õ áõÝÏ¹ÇñÝ»ñáõ 
Ññ³ÙóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ºõ ÙÇÝã áõñÇß »ñ·ÇãÝ»ñ ÇÝã-ÇÝã ·»Õ»óÇÏ 
µ³Ý³ëï »ÕÍáõÃÇõÝÝ»ñÁ ÏÁ Ñ³É»óÝ»Ý Çñ»Ýó »ñ³ÅßïáõÃ»³Ý 
Ù¿ç, ·ñ»Ã¿ ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ÏÁ ¹³ñÓÝ»Ý ½³ÝáÝù, ä»ñ× 
ÂÇõñ³å»³Ý Çñ »ñ·Á Ï’»ñ·¿ ³ëÙáõÝùáÕÇ Ï³ï³ñ»ÉáõÃ»³Ùµ:

è. Ð³ïï¿×»³Ý, 2003

…Words, melody, message…
Berge Turabian’s three loves

Berge Turabian is truly a modern-day minstrel, a bard who 
sings to tell a story and to impart a message. Many singers have 
only vaguely thematic songs and melodies to offer, but Berge’s 
songs contain a clear, powerfully resonating message. Berge 
sings not just for the sake of making music but to convey to us 
the beauty of the word entwined with beauty of the melody.

One must say that Berge’s art is exceptionally pleasurable, 
both the song and the accompanying musical arrangement. His 
melodies are unique, beautiful and contagious. Berge is 
unquestionably a master of the melody. He is perhaps one of the 
few whose songs can be listened to again and again; they inspire 
you; you want it to go on and on. He knows how to stir our 
emotions, to give us shudders of pleasure without the facile 
conventions of popular song.

Yet Berge is not in love with melody alone—he is enamoured of 
poetry and in particular of the Armenian language. He has 
nurtured these three loves in his heart from a very early age and 
created an art form in which the poetry and the song become 
inseparable. He does not just use the poetry to his own ends but, 
through a song, he gives it a new life in which to reach its 
audience. And unlike other performers who tend to obscure the 
most beautiful verses in music, making them unintelligible, Berge 
interprets and delivers his songs with the perfect clarity of a bard.

Robert Haddejian, 2003

…Mots, mélodie, message…
Les trois amours de Berge Turabian

Berge Turabian est un véritable troubadour des temps 
modernes, un barde dont le chant raconte des histoires et délivre 
des messages. Tandis que la plupart des chanteurs se 
contentent de mélodies aux paroles inintelligibles, Berge 
possède ce sens du mot juste qui résonne avec vigueur. Ce n’est 
pas pour le simple plaisir de faire de la musique que Berge 
chante mais pour transmettre cette beauté des mots mêlés aux 
sons les plus beaux.

Son art est exceptionnel à la fois par la chanson et par 
l’accompagnement musical. Ses mélodies sont uniques et 
inoubliables. Berge est incontestablement un maître de la 
mélodie. Il est peut-être l’un des rares dont les chansons peuvent 
être sans cesse réécoutées jusqu’àvous inspirer et vous 
contraindre à les écouter encore. Il sait à la fois nous émouvoir et 
nous communiquer ces frissons de plaisir sans sacrifier à la 
mode des chansons de variété.

Toutefois, ce n’est pas de la mélodie seule dont Berge est 
amoureux, mais également de la poésie des mots, et 
particulièrement de la langue arménienne. Il a toujours su nourrir 
en son coeur ces amours pour créer cet art où les mots sont 
inséparables de la forme musicale. Ce n’est pas pour lui seul 
qu’il aime la poésie, mais pour lui donner une nouvelle vie 
auprès du public. Et à la différence de ceux qu diluent les vers 
dans les sons, Berge interprète ses chansons avec la perfection 
du barde.

Robert Haddejian, 2003
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